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[bookmark: _Toc213144573]		绪论
[bookmark: _Toc213144574]1.选题理由
贸易信函属于应用写作，特别讲究书面表达、语体色彩，尤其是信函中的交际策略。学习者要经过具有计划性的学习和训练过程才可以把握其相关的知识和技能。然而，到目前为止，贸易汉语教材主要着重于介绍商务汉语信函的类型、写法而缺乏分析具体的语言特点，尤其是目的语和母语商务信函的语言对比尚未收到重视。
[bookmark: _Toc213144575]2.研究对象与研究范围
[bookmark: _Toc213144576]2.1.研究对象
本论文的研究对象是商务汉语信函的语言特点及越译方法。
2.2.研究范围
商务汉语信函的语言丰富多彩，在此项研究中，笔者将其控制在词汇、句法、语篇及语用。
除了语言特点之外，商务汉语信函越译也是本论文的另一个研究重点。
[bookmark: _Toc213144577]3.研究目的、研究任务及研究问题
[bookmark: _Toc213144578]3.1.研究目的
本论文的研究目的在于通过收集、考察、分析、总结相关资料，设立商务汉语信函的语言特点以及翻译实际考察的相关理论框架。经过商务汉语信函的结构、词汇、句法、语篇、语用尤其是交际策略等方面的具体考察与分析，阐明其特点。同时对越南汉语专业本科生商务汉语信函越译现状进行实际考察，阐明其优劣及偏误成因，从而对商务汉语信函编写及越译提出一些建议。
[bookmark: _Toc213144579]3.2.研究任务
为了达到上述的研究目的，本论文必须完成以下研究任务：
（1）对中国和越南相关研究情况进行综述并对相关理论依据进行总结、概括
（2）对所收集的商务汉语信函进行词汇、句法、语篇、语用以及交际策略等方面的考察与分析
（3）对越南汉语本科生商务汉语信函越译现状进行考察与分析
3.3.研究所设的问题
			  在研究的过程中，笔者要为下面所设的问题找出其答案
第一是，目前为止，与商务信函及其翻译研究已经获得哪些重要成果？尚存哪些需要补足或要进一步充实的问题？
第二是，商务汉语信函在词汇、句法、语篇以及语用上具有哪些特点？
第三是，关于商务汉语信函的越译问题，越南汉语专业本科生的翻译现状如何？
[bookmark: _Toc213144580]4. 研究方法及语料来源
[bookmark: _Toc213144581]4.1. 研究方法
为了完成以上的研究任务，本论文采取以下研究方法：
（1）文献法，用以对所收集的相关资料进行梳理、分析、总结和概括化，作为实际考察与分析的理论依据。
（2）考察统计法，用以对所收集的商务汉语信函及越译材料进行统计并归类。
（3）分析法，用以对考察结果进行定量、定性分析，同时用以进行商务汉语信函语篇分析以及词语、句法、交际策略、修辞格等方面的运用情况分析，阐明商务汉语信函语言特点、越译现状及其优劣。
（4）描写法，用以描写商务汉语信函中常用的句式及篇章结构，阐明其特点。
（5）对比法，用以对商务汉语信函语言特点与越南语相对应的语言特点进行初步的对比。
[bookmark: _Toc213144582]4.2.语料来源
在研究过程中，笔者已从权威出版社出版的汉语教材收集了各类商务汉语信函175份，学生商务汉语越译318份。笔者选择河内国家大学下属外国语大学——自己攻读学位之基地和海防大学——自己任教汉语之地汉语专业本科生关于贸易信函语言特点掌握、文章撰写及越译现状进行考察，希望所获得的语料和数据更为可靠。
5.研究步骤
    为实现这份论文，首先笔者从诸多途径查询相关研究论文、篇章、书本、教材以查阅前者研究的成果，总结、评价国内外各位研究专家所获得的成就。从而，借鉴、设立本研究课题的方向和理论依据。其二，对贸易书信语料进行考察、统计，描写、分析其词汇、句法、语篇、语用等各方面的语言特点。其三，对学生商务书信的翻译试卷进行考察、统计、分析其优劣、偏误类型及其偏误成因，从而提出越南学生商务汉语信函撰写及翻译若干建议。 
[bookmark: _Toc213144583]6. 论文创新之处
    商务汉语，尤其是商务汉语信函是汉语言交际中的重点研究领域之一。商务汉语本体研究以及汉外对比乃至应用研究都受到中国研究界的高度重视。不过，到目前为止，在越南相关的研究不多。本论文所要研究的不仅是商务汉语信函多方面的语言特点，而且还是商务汉语信函的越译现状。
[bookmark: _Toc213144584]7.论文的结构
    本论文除了绪论、结语、参考文献和附录以外，主要内容共分四章：
第一章  相关研究综述及理论依据。 
第二章  商务汉语信函的词汇及句法特点。
第三章  商务汉语信函的语篇和语用特点。
第四章  商务汉语信函的越译方法初探。 



 
[bookmark: _Toc213144585]
第一章  相关研究综述及理论依据
[bookmark: _Toc213144586]1.1.相关研究综述
1.1.1.在中国有关商务信函语言特点的研究情况
越中两国在经济社会文化等领域上的合作关系历时已久，改革开放以来，两国的贸易关系日趋频繁。语言作为有效的交际工具，商务汉语尤其是商务书信对促进两国经贸合作关系起到重大的作用。众所周知，当今时代是国际化时代，随着世界各国之间经济贸易的不断发展,商务合作的作用变得日趋重要。商务信函作为商务信息交换的主要载体成为各国语言研究界的研究热点。
1.1.2.在中国有关商务信函语言对比的研究情况
[bookmark: _Toc213140702][bookmark: _Toc213140725]   语言对比研究，包括商务信函语言对比在促进各国之间的交流尤其是商贸合作交流带来了巨大的经济社会效益。最明显的是有助于促进跨文化交际，提高其效果。这方面的研究要提到史又今、吴春相（2018）的《东西方商务信函问候语比较研究》。文中，作者指出商务信函作为交易双方进行商务交往和信息沟通的重要方式。
1.1.3.在中国有关商务信函应用的研究情况
[bookmark: _Toc213140704][bookmark: _Toc213140727]1.1.3.1.关于商务信函翻译的相关研究情况
[bookmark: _Toc213140705][bookmark: _Toc213140728]    关于商务信函翻译的相关研究要提到赵琦（2011）在广西师范大学学报：哲学社会科学版第四期（45-49页）上发表了题为《论商务英语信函翻译的标准——语用学的视角》。文中，作者先分析英语商务信函的语言特点，指出其具有简洁明了、准确、严谨、礼貌、专业性强等性质。
1.1.3.2.关于商务信函教学的相关研究情况
在这方面的研究成果较为丰硕。张婧（2009）的《过程体裁法在汉语商务信函写作教学中的应用》对汉语商务信函写作教学进行了一些探索，认为在汉语商务信函的写作教学应采用过程题材教学法，并分析了采用的原因，对教学步骤进行了详细的论述。
[bookmark: _Toc213144588]1.1.4.在越南的相关研究情况
越南有关商务汉语信函语言特点研究较少。陈碧兰（2022）深入探讨中越商务贸易文件的语言特征、风格及其功能。在此基础上阐明两者之间的语言类型、词汇、语法的异同之处。从而深入分析此类文件在功能对等翻译理论的基础下的翻译情况，尤其是商贸术语，包括固定短语的翻译方法。
[bookmark: _Toc213144590][bookmark: bookmark64][bookmark: bookmark63][bookmark: bookmark62]1.2.相关理论依据
1.2.1.汉语言特点概述 
[bookmark: _Toc213144594]1.2.1.1.汉语词汇特点
基于词是组成句子的最小单位，术语是每一个专业领域的专用词语，笔者在进行研究过程中先要弄清以上所列的概念以便作为商务汉语信函词汇特点考察统计与分析的依据。
（1）词汇的定义
   万艺玲（2007）在《汉语词汇教程》中给词汇下了如下的定义[footnoteRef:1]： [1:  万艺玲（2007），汉语词汇教程，北京语言大学出版社 （第一页）] 

  “词汇是词语的总和。词汇不仅包括词，还包括由词或语素构成，性质作用相当于一个词的固定语。
（2）语素、词与词组的定义
在汉语言里，语素、词和词组都是语言单位，既有意义又有层级属性。据《现代汉语词典》（第五版）[footnoteRef:2]解释，“语素”是语言中最小的有意义的单位。 [2:  中国社会科学院语言研究所词典编辑室编（2007），现代汉语词典（第五版），商务印书馆（第1665页）] 

“词”是语言里最小的有意义的，可以自由运用的单位。“词组”是两个或更多的词的组合，如“新社会，打扫干净”。
（3）专门词语和商务术语
万艺玲（2007）的《汉语词汇教程》 中解释，词汇中有一部分词语，是社会上某一活动领域的人们所专用或较多使用的。
（4）称谓语
    中国几千年的封建社会，也是一个宗法等级社会。封建的宗法、家庭、伦理观念具体反映在汉民族的家庭、亲戚的称谓关系上，因此汉语有丰富的亲属称谓词语。
（5）敬谦语
根据《现代汉语词典》（第五版）的定义，敬辞是含恭敬口吻的用语，如“请问、借光”等。而谦辞是表示谦虚的言辞，如“过奖、不敢当”等。在商务汉语信函里，敬谦词语是不可空缺的语言单位。
1.2.1.2.汉语句子简介
语言是交际工具，其中句子是交际中的使用单位，而词和词组是一种结构单位。根据句子的语气或用途给句子分出的类型，我们称作句类，一般分成陈述句、疑问句、祈使句、感叹句四类。（孙德金（2005）《汉语语法教程》）
1.2.1.3.语篇简介
     周红（2016）的《语篇知识建构与对外汉语写作教学研究》[footnoteRef:3]中将“语篇”界定为话语篇章，是具有一定交际目的和功能、信息完整、语言衔接的文章学意义上的篇章。 [3:  周红（2016），语篇知识建构与对外汉语写作教学研究，上海人民出版社] 

1.2.1.4.语用简介
     语用英语叫做Pragmatics，指的是语言使用者在特定语境中对语言的实际运用，其核心性质体现在语境的依赖性、社会交际性和规约性三方面。语用意义是属于深层的，体现出语言使用者的信息传递能力。
1.2.1.5.汉语书面表达上的标点符号简介
在一般情况下，说话或书写时句子前后都有停顿，并带有一定的语调表示相对完整的意义。这种停顿在口头表达中是时间间隔，在书面表达中就用标点符号来表示。
1.2.2.商务汉语信函概说
    随着社会的发展，各行各业不断形成与发展。在百行之中，商业是最早问世的行业之一。商业指的是：“以买卖方式使商品流通的经济活动”而商务指的是“商业上的事务”（李葆嘉、唐志超，2001,991页）。
1.2.2.1.商务汉语信函的定义
商务信函是商务交往的重要手段。商务信函这种间接的业务信息交流可以起到促进销售、采购产品、提供商品、服务、建立信贷等各种商业合作关系、缓解矛盾、解除误解，赢得信誉、建立且保持友谊合作等诸多作用。 
1.2.2.2.商务汉语信函的分类
商务汉语信函按照不同的分类标准，分类结果也不同。其中，商务交际文书又可以分为商务领域的邀请信、感谢信、介绍信、致歉信、欢迎词、祝酒词等诸多小类。商务洽谈文书一般会涉及到参加贸易过程双方商务磋商交易的程序，包括建立业务关系、询盘，又叫询价信、报盘，又叫报价信、还盘，又叫还价信、订货、付款、索赔以及理赔等诸多内容。
1.2.2.3商务汉语信函的特点
 （1） 商务汉语信函的结构特点
     商务信函也像普通信件一样,共有信函标题、信头，又为信函的称谓语、信文，又叫正文，指的是商务信函的主要内容，说明事由，表达写信目的、落款，又叫信尾，主要包括祝颂语、签字和写信日期等部分组成。另外还有	附件。
（2）商务汉语信函的词汇特点
商务信函在词汇上要讲究简洁、生动、正式、周到等原则。这是研究界达成的共识的观点。
    商务信函所使用的词语与面对面交际及日常信件中所用的词语有所不同。商务信函中所用的词汇需要词义明确,避免歧义和模棱两可。 
（3） 商务汉语信函的句法特点
商务信函的句法具有以下特征。句子结构严谨，句中注重固定表达法的采用。从句型上看，陈述句、肯定句、祈使句的出现较多，而疑问句、否定句较少出现。尽量不用感叹句。而且祈使句是商务信函中的普遍句式，主要有请求、建议、提示、引用、劝慰五种功能。
（4）商务汉语信函的语体特点
 商务信函本身也随着经济贸易和商品生产发展过程而逐渐形成语体形式。无论在用词组句还是篇章结构上都具有其鲜明的特征。而从整体风格上看，商务信函特别看重语言表达的准确性，思维上的逻辑性和信息传递的清晰性和条理性乃至篇章结构上的严谨性。
（5）商务汉语信函的语篇结构特点
语篇（discourse）指的是实际使用的语言单位，是交流过程中的一系列连续的语段或句子所构成的语言整体。从功能上来说，它相当于一种交际行为。总的说来，语篇由一个以上的语段或句子组成，其中各成分之间，在形式上是衔接（Cohesion）的，在语义上是连贯（Coherence）的。
[bookmark: _Toc213144595]1.2.3.翻译的相关理论
 1.2.3.1.翻译概念
关于翻译概念，曾经有过多种定义。《现代汉语规范词典》里解释，翻译是“把某种语言文字用另一种语言文字表达出来；把代表语言文字的符号或数码用语言文字表示出来”（李葆嘉、唐志超，2001,284）。
1.2.3.2.功能对等翻译理论  
功能对等翻译理论是美国著名翻译理论家尤金.奈达（Eugene A.Nida）[footnoteRef:4]的中心翻译思想之一，极大地推动了当代翻译理论研究的发展，并深受中西方学者的认可。该理论强调译文与原文的功能对等，注重读者的反应，即译文读者对译文的反应要与原文读者对原文的反应基本相同。功能对等将翻译视为一种交际形式，强调翻译的内涵和成果，为翻译活动提供指导和启示。 [4:  闫雨霏（2024）功能对等翻译理论文献综述  海外英语  第15期] 

1.2.3.3.翻译标准及方法
（1） 翻译标准
    翻译的标准早在19世纪末期，中国著名翻译家严复已经提出了“信、达、雅”的翻译标准。他根据“信、达、雅”进行翻译的评价。“信、达、雅”这些翻译标准对后代的翻译工作产生了深远的影响，并被视为翻译理论的核心问题，也是翻译界长期争论和不断探索完善的问题。 
（2）翻译方法
    翻译理论提出，在翻译中，译者可以根据具体的情况采取以下一种或多种翻译方法，诸如直译、意译、音译、半意半音翻译、形译、原样拷贝等。实际上，获得普遍认同的则是直译、意译、音译和音译、意译相结合等基本而常见的翻译方法。
1.2.3.4.翻译原则、策略及技巧
（1）翻译原则
        早在上一世纪第十八世纪，泰特勒(Alexander Fraser Tytler)——英国作家兼翻译研究家于1791年已经写了《论翻译的原则》一书。书中提出翻译的以下三个原则。其一是，译作应该完全复写出原作的思想；其二是，译作的风格和手法应与原作属于同一性质；其三是，译作应具备原作所具有的通顺（谭载喜，1991，129页）
（2） 翻译策略及技巧
    翻译策略又称翻译技巧，是指采用一些措施使译文能够跟原文对等，达到内容准确、形式经济等标准
1.2.3.5.影响译者及译文的因素
    一份理想的译文成立与否都隶属于其主观和客观的一些因素。一般认为，原稿质量、译者的语言理解、处理和运用能力以及文化因素等都会直接影响到译文。
1.2.3.6.翻译过程中的词法和句法分析
    众所周知，词是构成词组和句子的单位，而句子是语言交际中的单位。每一种语言都有自己的词法和句法的组成方式，造成不同语言就有不同的语法特点。汉语和越南语也不例外。
[bookmark: _Toc213144591]1.2.4.言语交际的相关理论
[bookmark: _Toc8112][bookmark: _Toc213140707][bookmark: _Toc213140730]1.2.4.1.言语交际
语言是人类创造出来的符号系统，也是人类最为便利的交际工具。每个民族都有自己的语言。语言属于静态的、系统中的，而言语是属于个人在交际中采用语言规则。
[bookmark: _Toc6217][bookmark: _Toc213140708][bookmark: _Toc213140731]1.2.4.2.言语行为
提到言语交际就要提到言语行为。言语行为体现交际双方的互动关系，也是互动过程。
[bookmark: _Toc31823][bookmark: _Toc213140709][bookmark: _Toc213140732]1.2.4.3.言语交际的关系和原则
[bookmark: _Toc213144596]作为万能的交际工具，语言用于人与人之间的信息传递及思想感情的交流，以便建立新的关系，巩固与加强已有的关系，同时增长人们对客观事物的了解。会话是人与人交际中最为常见的言语交流现象。为了使言语交际顺利进行，双方都要遵守合作原则。

小结
    通过对国内外学者关于商务信函、礼貌语言及其翻译研究的系统梳理，可以看出，该领域的研究已形成较为丰富的成果体系。
    商务汉语信函在国际对外贸易中起着举足轻重的作用。然而，中越两国学者对商务信函语言特点及其越译现状的研究成果相对匮乏。由此可见，本课题具有显著的学术与应用价值。本研究将以汉语言知识、言语交际、商务汉语信函及翻译学为理论基础，通过对大量汉语商贸书信语料的考察统计，系统探讨商务汉语信函语言的结构、词汇、句法、篇章与语用特点，进而分析其在越南语译文中的转化方式与偏差原因，提出相应的优化对策。
[bookmark: _Toc213144597]第二章  商务汉语信函词汇和句法特点
[bookmark: _Toc213144598]2.1.对商务汉语信函词汇和句法的考察与分析
[bookmark: _Toc213144599]2.1.1考察的说明
关于词汇方面，先从175份信函找出并分类所有的商务术语、四言词组、称谓语及敬歉语，再利用MS.Excel软件计算、统计出现次数、百分比例从而设立表格或图示并分析指出其规律与用处。
[bookmark: _Toc213144600]2.1.2.考察结果及分析
2.1.2.1.关于商务汉语信函词汇的考察结果及分析
（1）商务术语的考察结果及分析
[bookmark: _Toc213144903]表2.1.商务汉语信函中的术语考察结果
	 
	单音节术语
	双音节术语
	三音节术语
	四音节术语
	五音节以上术语
	    合计

	术语数量
	3
	280
	106
	184
	55
	628

	百分（%）
	0.48
	44.58
	16.88
	29.30
	8.76
	100

	出现次数
	7
	1247
	223
	297
	79
	1853

	百分（%）
	0.38
	67.30
	12.03
	16.03
	4.26
	100



观察以上的表格可以发现，商务汉语信函的双音节以上术语最多，共280个 ，占44.58%；出现次数也最多，共1247次，占66.30%。
（2）四言词组的考察结果及分析
在考察统计四言词组过程中，笔者着重考察四言词组在结构、固定程度及句法结构等方面的特点。具体结果如下面图标所示：
[bookmark: _Toc213144904]表2.2.四言词组的结构考察结果
	 
	四言词组数量
	百分比（%）

	2//2结构
	1188
	98.67

	其他结构
	16
	1.33

	合计
	1204
	100


从固定程度考察，结果如下表所示：
[bookmark: _Toc213144905]表 2.3.四言词组的固定程度考察结果
	
	四言词组数量
	百分比（%）

	自由词组
	1165
	96.76

	固定词组
	39
	3.24

	合计
	1204
	100



从句法结构考察，所获的结果如下表所示：
以上的考察结果可以图示如下：


[bookmark: _Toc213145310]图 2.1.四言词组的句法结构考察结果
（3）称谓语的考察结果及分析
    商务汉语信函词汇里除了专业术语及四言词组之外，还值得注意的是称谓语和敬歉语。称谓语在商贸书信具有重要的位置，使用得体称谓语会获得巨大的效果。经过语料考察统计，笔者获得如下结果：
[bookmark: _Toc213144907]表 2.5.称谓语的考察结果
	 
	自称
	对称
	他称
	合计

	称谓语数量
	109
	95
	25
	229

	百分比（%）
	47.60
	41.48
	10.92
	100

	出现次数
	358
	407
	28
	793

	百分比（%）
	45.15
	51.32
	3.53
	100



[bookmark: OLE_LINK2]（4）敬歉语的考察结果及分析
商务汉语信函具有礼貌特点，其深刻体现在敬歉语的使用。笔者通过考察统计获得如下结果：
[bookmark: _Toc213144908]表 2.6.敬歉语的考察结果
	 
	敬谦词
	敬谦词组
	敬谦句子
	合计

	敬歉语数量
	50
	55
	437
	542

	百分比（%）
	9.22
	10.15
	80.63
	100

	出现次数
	302
	286
	464
	1052

	百分比（%）
	28.71
	27.19
	44.10
	100



[bookmark: _Hlk211611760]（5）商务汉语信函中古语沿用的现象
[bookmark: bookmark147]     在汉语商务信函中，古语的沿用增添了信函用语的书面色彩，使语言显得变得简洁而正式，同时也体现出商务行业独特的风格。此外，古语的得体运用使信中所传递的信息具有权威感和正式感。常见的经典性词语有“未、若、如、之、为、于、系、凡、均、兹、亦、本、其、及、而、惟、概、倘若”等。
2.1.2.2.关于商务汉语信函句法的考察结果及分析
（1）句式的考察结果及分析
句子是语言交际使用单位，具有完整的意义。因此，探析商务汉语信函语言特点除了对词汇特点进行考察研究外，对句子特点进行深入考察分析是必不可少的。
表 2.8.句式的考察结果
	句式
	数量
	百分比（%）

	单句
	420
	33.79

	复句
	501
	40.31

	其他句式
	322
	25.90

	合计
	1243
	100



（2）句类的考察结果及分析
除外，从句类的角度考察获得了如下结果：
[bookmark: _Toc213144910]表 2.9.句类的考察结果
	[bookmark: _Hlk229027318]句类
	数量
	百分比（%）

	陈述句
	732
	70.05

	疑问句
	3
	0.29

	祈使句
	180
	17.22

	感叹句
	130
	12.44

	合计
	1045
	100


[bookmark: bookmark215][bookmark: _Toc213144601][bookmark: _Hlk211611827]2.2.商务汉语信函的词汇和句法特点
[bookmark: _Toc213144602] 2.2.1.商务汉语信函的词汇特点
据上述的考察结果及分析可看出，商务汉语信函里的词汇使用丰富多彩。商务术语是此类书信与其他书信的区别特点。它的使用数量及出现频率很高，特别是双音节术语。
        汉语也像越南语一样，都是音节性语言，无论是书面表达还是口语表达都很讲究语言美。而结构工整对称则是语言美的一种表现。早在古代经典著作中，四字的句子和结构已经特别发达，四言诗也很流行，四言词组的运用逐渐成为汉语表达尤其是书面表达的一种“特产”。
[bookmark: _Toc213144603]2.2.2.商务汉语信函的句法特点
    词语是语法结构单位，而句子是语法使用单位。当句子表达完整的内容也同时表达说话人、写信人的感情、态度。上述对句法考察的结果为商务汉语信函里的陈述句数量居第一位，其二是祈使句。这也证明了商务信函最终的目的为先向贸易伙伴通知、传达信息，再进一步商讨，提出请求及建议，而不是描写、表白个人的感情的文本。除外，商务汉语信函具有简洁、含蓄的特点。商务书信主要目的是让对方容易理解交谈事件，而不是使对方昏惑不解。
 
小结
    本章围绕商务汉语信函的语言层面展开，重点分析了其在词汇和句法方面的主要特征。通过对大量语料的考察分析与归纳，论述了商务汉语信函在词汇选用、表达方式、句式结构等方面的独特规律，揭示了这一语体在满足交际功能与体现礼貌策略之间的平衡机制。总体来看，商务汉语信函语言具有正式性、规范性、准确性与礼貌性的显著特征。













[bookmark: _Toc213144604][bookmark: _Hlk211612388][bookmark: _Toc213144605]第三章   商务汉语信函语篇及语用特点
3.1.对商务汉语信函语篇考察与分析
[bookmark: _Toc213144606]3.1.1.考察的说明
[bookmark: _Toc213144607]3.1.2.考察结果及分析
 3.1.2.1.关于商务汉语信函语篇的考察结果及分析
    书信的结构包括标题、信头、信文和信尾，即标题、称呼语、正文和落款日期部分。正文是书信的主要内容，涉及到写信人或写信单位想要与收信人或单位交换意见、谈判的事情。正文部分一般共有若干段落链接，以下是对所收集书信的段落进行考察的数据结果：
[bookmark: _Toc213144912]表 3.1.段落的考察结果 
	正文的段落数量
	信函数量
	百分比（%）

	6
	3
	1.72

	5
	14
	8.00

	4
	45
	25.71

	3
	75
	42.86

	2
	29
	16.57

	1
	9
	5.14

	合计
	175
	100



[bookmark: bookmark182][bookmark: bookmark183][bookmark: bookmark184][bookmark: _Hlk194815616][bookmark: _Hlk211612419]      商务汉语信函语篇分析
	第一，商务汉语信函篇幅短小而简练，重点突出
[bookmark: bookmark186]    第二，商务汉语信函段落数量不多、长度也不长
    第三，商务汉语信函组成部分多而不会分散
第四，商务汉语信函语篇的信息组织
第五，商务汉语信函语篇的衔接
由此可见，商务汉语信函语篇分析不仅有助于信函内容的阅读理解，而且还会有助于信函写作实践。在汉语作为第二语言教学阅读理解和写作教学中，语篇分析都占有举足轻重的角色。
 3.1.2.2.关于商务汉语信函语用的考察结果及分析
语用还涵盖着言外之意，其核心功能包括实现承诺、命令、请求等言语行为、表达语言使用者的主观情感、看法及态度、语篇组织与互动管理乃至根据社会关系来调节交际策略，保证交际中的礼貌原则。
    根据以上的相关理论，笔者进行了关于汉语商务信函的语用考察，然后对考察结果做出一些总结，具体如下：
其一，商务汉语信函具有礼貌策略。
其二，互利互惠的合作策略。
其三，交际策略。
    最后是语言运用策略。
[bookmark: _Toc213144608]3.2.商务汉语信函的语篇和语用特点 
由此可见，商务汉语信函中的语篇结构清晰，无论是词与词、句与句，甚至是段与段都具有密切的连贯性。
商务汉语信函中的语用体现在各方面，诸如得体运用客套语、敬谦辞、委婉语等乃至适合交际语境的句式和句类。从而达到贬己而尊人的礼貌交际原则，激起对方的合作兴趣，引发对方的理解、体谅和支持。这些用词组句可视为信函中的交际策略，达到最佳的交际效果。






小结
    本章从语篇结构与语用特征两个角度对商务汉语信函的整体语言组织及交际策略进行了系统分析。通过对115份真实语料的统计考察与典型信函实例的剖析，揭示了商务汉语信函在篇章构成、逻辑组织、语言策略及语用等方面的显著规律及特点。这些规律不仅体现了汉语商务语体的功能特征，也反映出中国文化中以礼为本、以和为贵的交际原则。
商务汉语信函的语篇与语用特征呈现出形式规范、内容精炼、语气委婉、逻辑严谨、文化含蓄等多重面貌。其语言不仅是商业信息交流的载体，更是社会关系维护与文化价值体现的重要媒介。对汉语学习者而言，理解并掌握商务信函的语篇组织与语用策略，不仅有助于提升语言应用能力，也为跨文化商务沟通与翻译实践提供了理论与实证支持。本章的研究为下一章“商务汉语信函越译方法初探”奠定了语言与语用层面的基础，为探讨汉越翻译中的礼貌转换与语用等值问题提供了重要依据。





[bookmark: _Toc213144609][bookmark: _Hlk211612803]




第四章  商务汉语信函越译方法初探
[bookmark: _Toc213144610]4.1.越南学生商务汉语信函越译考察与分析
[bookmark: _Toc213144611]4.1.1.考察的说明
笔者通过课堂练习及考试题收集了河内国家大学下属外国语大学中国语言文化系本科生三年级的150份询价信、报价信及还价信的翻译与海防大学外语系中文专业本科生三年级168份，总共318份。考察统计与分析工作都利用Excel软件协助、处理。我们先仔细查阅所考察的318份信函译文以找出并分类翻译偏误，再利用MS.Excel软件计算、统计从而分析指出其优劣与成因。
[bookmark: _Toc213144612]4.1.2.考察结果及分析
4.1.2.1.关于商务汉语信函的词汇越译现状
 （1） 使用 “Kính gửi” （“尊敬的/敬致”）现状
         越南语称呼部分里都有 “Kính gửi” 相当于“尊敬的/敬致”这个词放在收信单位或收信单位的负责人前面，表示尊敬之义。
[bookmark: _Toc213144913]表 4.1.使用 “Kính gửi” （“尊敬的/敬致”）的考察结果
	使用 “Kính gửi” （“尊敬”）现状
	信函数量
	百分比（%）

	使用 “Kính gửi”
	135
	42.45

	使用 “Gửi”, “Thưa”
	18
	5.66

	没有使用
	165
	51.89

	合计
	318
	100



（2）商贸术语的越译现状
商贸书信里的商务术语出现频率较高，包括单音节的、双音节的、三音节、四音节和五音节以上的。它的用处极大，使商贸书信的专业性更强。因此，越译时若翻译不当将导致不良的影响。我们考察语料时获得了以下数据：
1 “加工”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144917]表 4.2.“加工”术语越译的考察结果
	“加工”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成 “chế biến”
	38
	35.85

	译成 “ gia công”
	51
	48.11

	译成 “ sản xuất”
	17
	16.04

	合计
	106
	100



    从图表上可见，“加工”术语在106份考察书信译成 “chế biến” 共38份占35.85%，译成 “ gia công” 共51份占48.11%，译成 “ sản xuất” 最少，共17份占16.40%。
2 “商品目录”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144919]表4.3.“商品目录”术语越译的考察结果
	[bookmark: _Hlk229030279]“商品目录”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成“danh mục sản phẩm”
	107
	50.47

	译成“ danh sách sản phẩm”、 “mục lục sản phẩm”
	93
	43.87

	没有翻译
	12
	5.66

	合计
	212
	100



3 “茶叶”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144921]表4.4.“茶叶”术语越译的考察结果
	“茶叶”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成“trà”、 “ chè”
	46
	43.40

	译成“ lá trà”、 “lá chè”
	60
	56.60

	合计
	106
	100



    根据汉语的“茶叶”与越南语相对应的表达，“茶叶”只能译成越南语的“trà” 或 “ chè”。然而，从上述数据可以了解到，“茶叶”术语译成 “trà” 或 “ chè” 共46个占43.40%，而译成 “ lá trà” 或 “lá chè” 共60个占56.60%。

4 “样品”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144923]表4.5.“样品”术语越译的考察结果
	“样品”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成 “ hàng mẫu”
	113
	53.30

	没有翻译
	99
	46.70

	合计
	212
	100


    从上述图表容易得知，学生将“样品”此术语译成 “ hàng mẫu” 共113个占53.30%，而没有翻译的也多共99个占46.70%。
5 “询价信”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144925]表4.6.“询价信”术语越译的考察结果
	“询价信”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成“ thư hỏi giá”、 “thư yêu cầu báo giá”
	72
	67.92

	译成 “ thư báo giá”、 “ thư tư vấn giá cả”
	15
	14.15

	译成 “thư phản hồi” 、“thư hồi âm”
	3
	2.83

	没有翻译
	16
	15.10

	合计
	106
	100



        “询价信”相当于越南语的thư hỏi giá/ thư thăm giá。通过上述图表明显看到，询价信译成 “ thư hỏi giá”、 “thư yêu cầu báo giá”的最多，共72个占67.92%。其余如译成 “ thư báo giá”、 “ thư tư vấn giá cả”共15个占14.15%，译成 “thư phản hồi” 、“thư hồi âm” 的最少，共3个占2.83%。没有翻译的也不少，共16个占15.10%。
⑥“报价”术语越译现状
[bookmark: _Toc213144927]表4.7.“报价”术语越译的考察结果
	“报价”术语越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成“ bảng báo giá”、 “báo giá”
	64
	60.38

	没有翻译
	42
	39.62

	合计
	106
	100



        同样，从上述表图容易观察到“报价” 译成“ bảng báo giá”、 “báo giá” 的比例大，共64个占60.38%。剩下的为没有翻译的共42个占39.62%。
（3）商务汉语信函四言词组的越译现状
   ①“供销合同”的越译现状
        经过考察笔者发现学生将“供销合同”译成越南语的答案不只一个，其中有的译成 “hợp đồng cung ứng và tiêu thụ”，有的译成 “hợp đồng cung cấp và tiếp thị”，也有的 译成 “hợp đồng mua bán”、 “hợp đồng làm việc” 、 “hợp đồng hợp tác” 、 “ hợp đồng cung ứng” ......。统计结果如下表：
[bookmark: _Toc213144929]表4.8.“供销合同”越译的考察结果
	“供销合同”越译的考察结果
	信函数量
	百分比（%）

	译成 “hợp đồng cung ứng và tiêu thụ” 
	22
	20.75

	其他
	84
	79.25

	合计
	106
	100



根据现代汉语规范词典，“供”指的是“把物质或钱财等给需要的人使用”，引申为“提供某种利用的条件给对方利用”（李葆嘉、唐志超，2001,P375）。而“销”则是“出售货物”。可见，“供销合同”还可以译成hợp đồng mua bán。其余均为错误。
②“品质优良、价格公道”的越译现状
        大部分学生将此词组越译时大同小异，巧妙灵活。然而，也有少数翻译法不够符合，如 “chất lượng ưu lành, giá cả rõ ràng hợp lý” 、“chất lượng lành mạnh, giá cả minh bạch”。
（4）商务汉语信函敬歉语的越译现状
        商务汉语信函语言特点的考察数据以指出，书信里敬歉语的使用相当多，包括敬谦词、敬谦词组与句子。本文对商贸书信越译进行考察发现，敬歉语越译还存在一些不当。 
4.1.2.2．关于商务汉语信函的句法越译现状
         学生越译过程中不仅在词汇方面存在上面所谈的问题，而且在句法结构方面也存在一些不佳之处。
然而，相比之下，这些译法都可以接受。译文与原文偏离不大。在106份考察书信里，共有21份翻译成 “ chúng tôi đặc biệt có hứng thú với......”，占19.81%。其中，海防大学三年级学生14份占66.67%，河内国家大学下属外国语大学中国语言文化系的学生7份占33.33%。
4.1.2.3. 关于商务汉语信函篇章结构与语篇、语用的越译现状
        学生在翻译过程当中基本上保证商务汉语信函的篇章结构的齐全，即包括信头也是称呼语，正文和信尾或叫落款部分。正文由几个篇段组成，越译时大部分都清楚、齐全。然而，称呼语部分不少学生忽略使用  “Kính gửi” 这一词 ，此点上述考察数据已具体探析。除外，某些学生受汉语的影响，每一段的开头字都空两格，甚至空三四格，而越南语里只空一格。
        此外，从习惯上，汉语书信中的写信时间和写信地点均设于签字之后。而时间设在地点的前面。
         关于语用方面，有的学生的译文还存在一些不足之处。商贸书信是企业双方交流、沟通、洽谈的书面文体。因此它具有正式、庄重、简洁、含蓄、礼貌与专业的特点。有些学生越译时使用的语言倾向日常交际中的口语化词语和句子，这样不符合书面文体。
4.2. 越南学生商务汉语信函越译之优劣分析
        从上述考察现状以及翻译理论，特别是功能对等翻译理论的基础上，本文对越南学生商务汉语信函越译之优劣进行全面分析得出如下结论：
商务汉语信函是一种应用文，为商贸双方互相合作交流的有效工具。在翻译过程当中，越南学生基本上已经掌握了原文的目的与功能，运用适当的翻译方法、策略及技巧把原文的信息翻译得相当准确、足够。同时，学生的译文在一定的程度上保证原文的篇章结构形式，传递的主要内容、语体色彩、语篇方面的衔接性、连贯性、逻辑性以及语用功能的礼貌策略、合作原则与交际目的。如以下学生的代表译文：      
[bookmark: _Toc213144613]                        图4.9. 学生询价信的译文一
4.3.越南学生商务汉语信函越译所存在的问题及其成因
据上述的考察结果及优劣分析可看出，越南学生商务汉语信函越译还存在一些问题。其一是篇章结构方面的问题。其二是词汇、句法方面的问题。其三是语篇、语用方面的问题。这些问题使学生的译文有的既不能保证“信”标准，又达不到“达”与“雅”标准，使原文所要传递的信息发生偏差或遗漏。
[bookmark: _Toc213144614]4.4.改善越南汉语专业本科生商务信函翻译教学的相关建议
[bookmark: _Toc213144615]4.4.1.对学校、教师的建议
 为了克服商务汉语信函越译的困难，避免偏误发生，提高教学质量，首先，教师们要认识到商务汉语及其越译在当今时代越南汉语教学中的重要地位。然后，从正确的认识，采取正确的态度去看待其教学工作。这一正确的态度有体现在课前、课中和课后的每一教学工作环节。
[bookmark: _Toc450663630][bookmark: _Toc213140710][bookmark: _Toc213140733][bookmark: _Toc213144616]4.4.2.对学生的建议 
 教学是双向活动，在教师们做出最大努力的同时，学生们更需要认真参加课堂教学并很好地完成教师们交付的学习任务。每个学生都要深刻地意识到，自己的努力是完成学习任务的先决因素，从而积极、主动把握知识。
[bookmark: _Toc450663631][bookmark: _Toc213140711][bookmark: _Toc213140734][bookmark: _Toc213144617]4.4.3.对教材使用、教材编写的建议
 在教学过程中，师生就要意识到，教材扮演着重要的角色。合理的教材为师生提供正确的教学提纲、内容以及练习等所有环节。在教材使用方面，教师应当通过教材研究，确定教学重点和难点，
[bookmark: _Toc213144618]小结
[bookmark: bookmark211]    本章以越南学生为主要研究客体，通过对318份商务汉语信函越译的系统考察，全面揭示了越南学习者在商务信函越译过程中存在的主要问题以及偏误类型及其成因。在此基础上，提出了改善越译质量与教学启示，为后续商务汉语翻译教学与实践提供参考。
    经过考察与分析，笔者发现学生在进行商务汉语信函越译过程中普遍存在以下问题。词汇翻译不正确，也不得体。有的将日常用语与商务信函专用语混淆，导致译文缺乏正式性和精确性。有的因受汉越词的负面影响而出错。在句法层面，学生在翻译时有的忽略句法关系，句式选择，或倾向于口语化，语气处理欠妥乃至省略现象的处理不当。
    

[bookmark: _Toc213140712][bookmark: _Toc213140735][bookmark: _Toc213144619]结语
    本论文以“商务汉语信函语言特点及其越译研究”为主题，综合运用了语言学、语用学、翻译学等多学科理论，通过理论分析与语料调查相结合的方式，对汉语商务信函的语言特征、语篇结构、语用策略及其越译现状进行了系统研究。
[bookmark: _Toc213140713][bookmark: _Toc213140736]一、研究成果的总体回顾
    本论文从文献综述与理论基础入手，回顾了国内外关于商务信函语言特点、礼貌原则、语用策略及商务翻译的研究成果。研究指出，国外学者较早地探讨了商务语言的功能、语体和礼貌特征，而中国学者则在吸收西方理论的基础上，结合本土文化语境，对商务汉语信函的语篇结构、语体风格及翻译策略进行了深入研究。
[bookmark: _Toc213140716][bookmark: _Toc213140739]二、研究不足与未来展望
    尽管本研究取得了一定成果，但仍存在一些不足。商务汉语信函语料来源主要集中于权威出版社出版的教程里或可靠的网址上。商务汉语信函越译语料为河内国家大学下属外国语大学中国语言文化系及海防大学外语系中文专业本科生三年级学生的译文。语料的广度与多样性尚需扩大。
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四言词组句法结构考察结果	
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